
Закончился двадцать девятый Сезон К у ­
мыкского театра имени А .-й . Салазатозя. 
Он был отмечен подготовкой К Десале да­
гестанского искусства и литературы в 
Москве: К умыкский театр определил СВОЙ 
декадный репертуар, вел интенси-тную ра­
боту по обновлению старых спектаклей и 
созданию новых. В фойе выставлены маке­
ты оформления трех декадных пост.)Иовоц: 
«Лйгззн». «Каменного гостя». «Под лере* 
вом», «Айгаэн» А.-П. Салаватова — клас­
сический для кумыкской сцены спектакль, 
в котором счастливо соединились асе са­
мобытные черты театр-а героика и юмор, 
правда бытовая и правда поэтическая. 
«.Каменный гость» —  одна йа бессмертных 
маленьких трагедий Пушкина, в прошлом 
она шла На сЦеНе Кумыкского театра, надо 
думать, и сейчас она будет воплощена ма­
стерски, художественно. «Под деревом» 
— пьеса Г. Рустамова, в которой передана 
Сегодняшняя жизнь кумыкского аула, ТО 
новое, что открываете)) в труде, бЫте, от­
ношениях, чувствах наших современников. 
Театр имеет возможность многообразію 
раскрыть свое мастерство, окрепшее 38 
тридцать лет.

Однако чем же в нынешнем сезоне по- 
, радовал театр своего зрителя? На 
сцене шли старые спектакли — «Айга- 
Эи». «Дочь Ганга», «Если сердце захочет», 
которые но праву давно уже не сходят с 
репертуара. Подлинно романтично, жиз­
ненно, психологически оправданно была 
сыграна пьеса А Шнрййнзвде «Намѵе* 
В некоторых же Постановках открывалась 
не только сила ТеаТра, Но и его слабости.
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носит текст, в нем нет никаких деталей, 
способных ожмвйть происходящее, никаких 
краеок, способных обогатить образы. Ми­
зансцены статичны, исполнители скованы. 
У старика-профессора — темперамент 
юноши, у его жены — молодое лицо, на 
которое аляповато наложен грим старухи. 
В сцене, где действие происходит в моЛ<> 
дежном общежитии, актеры. Правда, Не­
сколько бЖивЛййтсі;. Драматург дал Нм 
возможность совершать некоторые поступ­
ки, традиционные для молодых людей на­
ших пьес, но все же более увлекательные, 
нежели пустые семейные препирательства: 
они гладят галстук о лампу, сдирают друг 
с друга одеяла, ОДйн из них, зАПиейой ко­
мик, показывает различные фокусы и ве 
селит зрителя уморительной мимикой, есть

ГЯЧ в этой сцене и «лИ-

отлипзлея строгостью Іеатр и его репертуар
в выборе репертуара. “  здесь — более весе-
НоИЫе названия легко появляются на афи­
ше театра и легко Исчезает с Нее. Порой 
спектакль идет лишь несколько раз, не 
оставив никакого следа в памяти йрТйстаИ 
и сознании зрителя. Причем речь идет не 
об экспериментах, не о творческих поисках, 
всегда связанных с неудачами или отно­
сительными удачами. Но позволяющих 
театру определить свое лицо, своя симпа­
тии и возможности. Нет, в созданий ре­
пертуара порой господствует случайность. 
Можно понять театр когда он ставит пье­
сы начинающих драматургов своего наро­
да, и таких постановках нетрудно обнару­
жить общественный и художествен іый 
смысл, хотя и в них больше хотелось бы 
Ощутить профессиональную требователь­
ность. Но давать сценическую жизнь про­
изведениям несовершенным и в то же вре­
мя не имеющим никакого или почти ника­
кого отношения к жизни и искусспу Д а ­
гестана, конечно, ие стогіт.

Все сказанное не относится, разумеется, 
к многолетней деятельности театра имени 
А.-П. Салаватова в целом: именно этот 
Коллектив выпестовал национальную дра­
матургию. Однако за последнее время слу­
чаи репертуарного безразличия так часты, 
что они стали, повторяю, -своего рола си­
стемой. неблагоприятно отражающейся на 
всех сторонах жизни театра —  актерском 
мастерстве, оформлении сцены, режиссуре.

Какой, например, смысл ВиДИт для себя 
театр в постановке пьесы Гусейнова 
«Зять Профессора»? Пьеса принадлежит 
перу татарского драматурга, Но Подлинно 
татарского коЛорйта Тгім так Же мало, Как 
и дагестанского. Пьеса Гусейнова. По­
скольку можно судить по перевод у, — 
драматургическая подделка, украшенная 
несколькими стародавними шутками. Чу­
даки-родители, профессор и еТо Жена, По. 
чему-то хотят выдать свою дочь за никчем­
ного стилягу, пренебрегая умным, ми­
лым. работящим токарем, в некий юноша, 
■возомнивший себя поэтом, гордо отстраня­
ет свою прежнюю подругу, потому что 
она простая Телятница; в финале же 
уэнав, что она — Герой Социалистического 
Труда, ОН МоЛИт ее о прощении, конечно, 
безрезультатно. В сюжете пьёСЫ Нраво­
учительная схема ничем не замаскирована.

Спектакль «Зять профессора»^,луряд­
ный, серенький, псевдобытовой спектакль: 
от подлинной жизненности он далек. Пи- 
ЭІДіческой атмосферы в нем тоже нет. От 
множества подобных РМу, мнимо глубоко­
мысленных, постановок, спектакль отли­
чается разве лишь Тем,, что создатели его 
— я имею в виду и режиссера С. Д ж е ­
тере и исполнителей — И не пытаются До­
же постигнуть психологической правды 
йЛй Логики действия. Спектакль препод­

лЫй шаблон, нежели в других эпизодах, 
но какой-либо тонкости, подлинного юмо­
ра, знания жизни молодежи, умения хотя 
бы эскизно наметить характеристики ре­
жиссер И здесь не проявил. Па изобрази­
тельную сторону спектакля вообще, очВ-. 
Видно, никто не-обращал внимания. Отри­
цательный персонаж —• пижон, франт — . 
одет в пиджак, какой мог 6Ы нссііТЬ Пож.'-| 
ЛОЙ бухгалтер. Телятница в одной картине I 
появляется в деревенском наряде, а в дру­
гой, неожиданно преобразившись, — в 
модном весеннем костюме. Действие про­
ходит в совершенно безличных интерье­
рах, при условном однообразном • освеще­
нии. в последней же картине крыльцо 
профессорского дома почему-то заменяет 
трехстуНеиха, которая обычно использует­
ся лишь за кулисами.

Можно сказать, спектакль появился на 
кумыкской сцене по недоразумению. В 
театре объясняют, что это молодежный 
спектакль, созданный, гак сказать, в сгу. 
дннном порядке, но ведь тем более высо­
ким требованиям должен он Отвечать, Го­
ворят, что этот спектакль предназначен 
только для поездок, что на основной сцене 
в Махачкале ой Пошел случайно. ОдНако 
чем же зрители аулов хуже городского 
эрйтёлЯ? «Как раз аульскому Зрителю 
пьеса правится», -=? возражают ее защит­
ники. НравгіТся, очевидна. Нв пьеса, зри­

тель благодарен театру за то, что Тот 
приехал в гости. Навещать друзей — хоро­
шая кавказская традиция, но подарок 
можно было бы выбрать и получше.

Спектакль «УвядШііе Цветы», созданный 
по пьесе азербайджанского драматурга 
Д . Джабарлы, конечно, более слаженный, 
внешне более благополучный, нежели 
«Зять профессора». Однако появление это­
го спектакля в репертуаре театра также 
можно об'Яснить лишь с трудом. Пьеса 
по-своему верно рисует отдельные стороны 
уціедшей жизни: некоторые ее мотивы 
перекликаются с горьковской «Вассой 
Железновой». Можно было бы подчерк­
нуть на сцене жизненную основу пьесы, но 
в сфектакле торжествует мелодрама. Она 
определяет режиссерские краски и актер­
ские приемы спектакля. А  почему театру 
необходимо ставить мелодраму? Ради 
того, что кое в чем атмосфера действия 
перекликается с дореволюционной дей­
ствительностью Дагестана? Но азербай­
джанский колорит в спектакле чувствуется 
слабо, а ремесленные контуры страшного 
и трогательного зрелища открываются от­
четливо.

В спектакле Изображаются борьба за 
наследство, любовное соперничество, ко­
варные козНн. На сцене проходят Нежные 
об'ятья н злостные преступления. Одна 
героиня Чиста, как Голубь, другая себя­
любива и Лжива. Душа мачехи — душа 
нераекаявшенея леди Макбет. Юноша, из- 
за которого разгорелись страсти и ведут­
ся ийтрйги, — стройный, горячий, безволь­
ный, как Гамлет, только в отличие от него 
неумный: вплоть до финала оН не может 
понять, Что творится вокруг него. В фина­
ле, когда возлюбленная его умирает, от­
равленная мачехой, а соперница ее — не­
веста юноши - і  неосторожно обращается 
с Любимыми цветами покойной, он убивает 
невесту, а вслед за тем и себя. Как я в 
«Гамлете», в финале на сиене много тру­
пов. Этим обстоятельством сравнение, по­
нятно, и исчерпывается.

Если театр уходит от своей националь­
ной тематики, то, очевидно, для того, что­
бы приблизиться к большим художе­
ственным ценностям, к значительным 
идеям современности, воплощаемым луч­
шими пьесами советской драматургии. Но 
спектакль «Увядшие цветы» — спечтакль, 
который тянет актёров к сценической рито­
рике, утрированной сёгітйМвнталыібсти,

декоративной расцветке фальшивых эмо­
ций. Правда, конечно, и й этом спектакле 
есть отдельные положения и характеры, 
сыгранные Свободно и органично, очевид­
но потому, что они наиболее близки жиз­
ни Дагестана и правдивы сами по себе, — 
такова сцена в доме у кадия, смешна Я и 
беспощадная по отношению к хозяину До­
ма.

Упомяну еще об одной пьесе, постанов­
ка которой тоже кажется мне немотивиро­
ванной. Пьеса Н. Алиева и А. Абакарова 
называется «Следы» и посвящена тем го­
рестным следам, какие оставила война в 
жизни людей. Тема эта воплощается в се­
рии довольно искусственных ситуаций. Не­
кин муж был уверен, что жена его и ре­
бенок погибли. женился на другой, а тем 
временем отыскалась прежняя жена и т. д. 
Каких-либо моральных, психологических 
или иных проблем драматурги не затра­
гивают, они предлагают зрителю любо­
ваться создавшейся ситуацией и выносить 
из нее тот единственный урок, что войны 
не-способствуют семейному благополучию 
и человеческому счастью, так же, кстати, 
как и Двоеженство. Поэтика этой пьесы — 
поэтика драматургии, культивирующей не­
ожиданные случайности, совпадения, ра­
зоблачения. С жиэньіо Дагестана пьесу 
связывают следующие обстоятельства: 
женщина, которую считали погибшей, на 
самом деле эвакуировалась вместе $о 
своим сыном в КУбячи, где мальчика, ко­
нечно. обучили дрввнему Искусству Нѵ- 
бачннцев — рн стал златокузнеЦом. Точ­
но так же мальчик мог попасть в любую 
другую область страны. Связь пьесы с Да­
гестанской Жизнью, как видим, чисто 
условная.

Две тенденции легко различимы в дея­
тельности кумыкской труппы. ОДдц идет 
от жизни, от фольклора, от лучШНх тради­
ций мирового театра, органично усвоенных 
кумыкскими актерами и ставших нацио­
нальной сценической традицией, Эта тра­
диция Оіень Широкая, она включает в се­
бя внимание к ОЫту. более Юто. влюблен­
ность в быт, глубокое понимание его, в р  
же время романтическую окрыленйОСТь 
игры, поэтическнй по.гем. Она .ТИкТует 
правду исполнения, но не серую, без­
различную, скучную правду, а правду 
щедрой, красочной, эмоциональной импро­
визации. Другая тенденция идет от ре- 

(Окончание на 4-й Стр.,. **


